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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de 
letras mayúsculas y  cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se 
hace referencia a un documento de tas Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/. . .) se publican 
normalmente en Sup/metllo.s trimestrales de las Aclus C$ci&s del Cmsqjo dc 
Squridd. La fecha del documento indica el suplemento en que aparece o en 
que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que 
se adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoll<(.ionc,s y dccisiow.s 
d& Cori.s(:jo <ICJ Seguridfrd. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto 
retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entró 
plenamente en vigor en esa fecha. 
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1853a. SESION 

Celebrada en privado en Nueva York, el jueves 6 de noviembre de 1975, a las 0.15 horas 

Pwsidwrc: Sr. Yakov A. MALIK 
(Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas). 

Prmwt~~s: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: Costa Rica, China, Estados Unidos de América, 
Francia, Guyana, Iraq, Italia, Japón, Mauritania, Reino 
Unido de Gran Bretaña e IrlInda del Norte, República 
Socialista Soviética de Bielorrusia, República Unida 
del Camerún, República Unida de Tanzanía, Suecia y 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 

Orden del día provisional (S/Agenda/l853) 

1, Aprobación del orden del día. 

2. La situación relativa al Sáhara Occidental. 

Se dechu ubicrtrr lo scsih CI las 0.25 Itorus. 

I. El PRESIDENTE (i/lf<~rp,,l,t<rc’i<ít1 &l rrwo): Antes 
de que el Consejo de Seguridad pase a ocuparse del 
fondo del problema que ha de examinar, ruego a las 
personas aquí presentes que no forman parte de las 
delsgaciones de los Estados miembros del Consejo o de 
las delegaciones de España, Marruecos y Argelia que 
abandonen la sala del Consejo, por cuanto la sesión 
que se va acelebrar es en privado. Por consiguiente, 
sólo estarán presentes en la sala del Consejo los repre- 
sentantes de los Estados miembros del Consejo y de las 
tres partes involucradas e interesadas - España, 
Marruecos y Argelia. 

Aprobación del orden del día 

La situación relativa al Sáhara Occidental 

2. El PRESIDENTE (irtr~~r/)rcrrrc~irí,1 tl<>l IWSOJ: De 
conformidad con las decisiones adoptadas por el Con- 
sejo de Seguridad [sc~sioucs IX4Yrr. ,v /8SOtr, 1. tengo 
la intención, con el asentimiento del Consejo de Segu- 
ridad. de invitar a los representantes de Espatia. 
Marruecos y Argelia a participar, sin derecho a voto, 
en las deliberaciones del Conse.jo sohrc la situaci6n 
relativa al Sáhara Occidental. 

3. EI PRESIDENTE (irltl~rp,rfcr<~i(ít~ del ruso): Como 
recordarán los miembros del Consejo, el 2 dc 
noviembre [/8.52a. sc>sicírl] el Consejo de Seguridad 
continuó e: examen de la cuestión sobre la situación 
relativa al Sáhara Occidental y aprobó la resolución 
379 (1975), en la que se insta a todas las partes involu- 
cradas e interesadas a evitar cualquier acción unilateral 
o de otra indole que pueda itensificar más la tirantez 
en la región. 

4. Teniendo en cuenta la grave situación en el Sáhara 
Occidental, como Presidente del Consejo de Seguridad 
declaré al resumir el resultado de la sesión que cl 
Consejo proseguiría observando con atención el desa- 
rrollo de los acontecimientos con respecto a la situa- 
ción en el Sáhara Occidental y se reuniría inmedia- 
tamente, si fuese necesario, tal como dispone la 
resolución 379 (1975), a fin de tomar las medidas que SC 
considerasen precisas. A petición de varios miembros 
del Consejo, que pusieron de manifiesto su preocupa- 
ción con respecto a informes de que la situación en 
la región se ha complicado gravemente, convoquP 
una sesión oficiosa de consulta de los miembros del 
Consejo ayer a las 22 horas. Escuchamos un informe 
del Secretario General, quien sobre la base de la 
información de que disponía nos dijo que la situación 
en la región se había hecho más tensa y que la ïlarcha 
contemplada por el Gobierno de Marruecos continuaba 
y que esta mañana se pretendía cruzar la frontera del 
Sáhara Occidental. 

5. Varios miembros del Consejo se expresaron en 
favor de celebrar una sesión en privado, a fin de que 
pudietwi formular diversas preguntas. Con objeto de 
tener el cuadro más completo acerca de la situación 
en la región. los miembros del Consejo querían hace! 
preguntas a los rc,,rcsentantcs de las partes involwra.. 
das e interesadas. Después de recibir las contesta- 
ciones a sus preguntas, el Consejo examinaría la 
situación planteada y tomaría. en su caso. las medi- 
das que estimase pertinentes: es decir, la decisiún ade- 
cuada. Esta es la situacicin. 

6. Ahora pido a los miembros del Consejo que tengan 
el propdsito de hacer preguntas a los rcpresentantcs 
de las partes involucradas e interesadas. que han sido 
invitadas a participar en la presente sesicín en privado. 
que las formulen con objeto de tener la debida infor. 
mación. en adicitin ZI la que ya poseerá dcspuk dc Ia 
comunic;kci<jn transmitida por cI Sccrctario General. 
;.Qué niic~nb~vs del (‘onse,jo lienen qrrc formular prc.. 



guntas a los representantes de las partes involucradas 
e interesadas? 

7. Sr. EL HASSEN (Mauritania) (hte,prcJfttc,idtz dc4 
JwwPs): Creo que nuestros hermanos de Marruecos y 
Argelia, así como nuestros amigos de España, saben 
cuál es el objeto de esta sesión privada. Creo que todos 
tienen preparadas sus declaraciones al respecto. ~NO 
sería.quizá más útil concederles a cada uno la palabra 
para escuchar lo que tengan que decir y luego hacer- 
les las preguntas necesarias? 

8. Sr. RYDBECK (Suecia) (it~trrpretwih~ del 
ir~g/Bs): Recogiendo la sugerencia de mi vecino y buen 
amigo de Mauritania, he de declarar que mi impresión 
es que esta parte de la sesión no iba a utilizarse para 
hacer declaraciones, sino que se dedicaría a que los 
miembros del Consejo de Seguridad formulasen pre- 
guntas. Creo que de esta forma empleamos mejo 
nuestro tiempo. 

9. Voy a hacer al representante de Marruecos unas 
preguntas sumamente cruciales y que creo que todos 
tenemos en mente, al menos esta mañana. Se nos hizo 
creer, o se nos dijo, que la marcha - que es la clave 
de la cuestión por lo que se refiere al menos a la sesión 
de hoy del Consejo - era simbólica. En primer lugar, 
deseo saber si ésta es una interpretación correcta 
hecha por los medios de difusión acerca de las inten- 
ciones del Gobierno marroquí. LSe trata, pues, de una 
marcha simbólica? 

10. En segundo término, si es simbólica, Lsignifica 
ello que no va a haber una cuasi ocupación de parte 
del Territorio del Sáhara Occidental y que, una vez 
que la reclamación se haya hecho mediante la marcha, 
los participantes en ella regresarán al territorio marro- 
quí? Estas son las dos preguntas que formulo al 
representante de Marruecos. 

11. El PRESIDENTE (interpwfac*kín del ruso): 
Antes de dar la palabra al representante de Marruecos 
para que conteste las preguntas del representante de 
Suecia, quiero dar una explicación con respecto a las 
observaciones del representante de Mauritania. En 
la sesión de consulta, acordamos que la sesión en pri- 
vado del Consejo de Seguridad estaría dedicada a 
obtener informaciones adicionales con respecto a la 
situación imperante en la zona. 

12. Hemos escuchado una información detallada del 
Secretario General, y por ella tenemos la impresión 
de que la situación se hace cada vez más tirante en la 
zona y que mañana se tiene la intención de cruza1 
la frontera, aunque sea simbólica y condicionalmente. 
De acuerdo con la última información, la parte espa- 
ñola ha sembrado minas a lo largo de la frontera. Esto, 
desde luego, envuelve un serio riesgo de futuras 
complicaciones, aun cn el caso de que la marcha o la 
incursi6n sea meramente simbólica. Los miembros del 
Consejo, después de escuchar esta información y de 
darse cuenta de cuán seria es la situaci<ín existente. 
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decidieron celebrar una sesión en privado del Consejo 
de Seguridad, con participación; de las partes intere- 
sadas, con el fin de aclarar determinadas cuestiones y 
obtener una amplia información y un mejor cuadro de 
la situación. 

13. Si ahora abrimos un debate, pidiendo a cada parte 
que haga declaraciones de fondo, ello nos llevaría horas 
y perderíamos mucho tiempo. De acuerdo con la radio, 
la marcha va a comenzar dentro de media hora. No 
tenemos tiempo para un debate. Tenemos que contal 
con las respuestas de los representantes de las partes 
a fin de poder considerar urgentemente la cuestión y 
tomar una decisión. 

14. Tiene la palabra el representanie de Marruecos 
para contestar a las preguntas del representante de 
Suecia. 

15. Sr. SLAOUI (Marruecos) (itlterprllfrc(.ititl de/ 
jkrtw~sj: El problema de la marcha está intimamente 
ligado al problema de fondo, del cual es indivisible, 
Yo hubiera querido hacer una pequeña declaración pre- 
liminar, que situaría el problema de la marcha en su 
contexto. Si usted me lo permite, Señor Presidente, 
haré esta declaración en pocos minutos. En caso nega- 
tivo, responderé a la pregunta formulada por el 
representante de Suecia. 

16. El PRESIDENTE (intprprct<t(~i~jtt del rttso): En 
respuesta al representante de Marruecos, debo decil 
que los miembros del Consejo de Seguridad han acor- 
dado reunirse a fin de hacer preguntas a los repre- 
sentantes de las partes involucradas e interesadas 
con la finalidad de obtener respuestas concretas. Su 
exposición de este problema ya ha sido escuchada 
por el Consejo, en tres sesiones (184Yrr., 1850a. J 
1852a. srsiotws], y ahora es prácticamente imposible, 
a esta hora tan tardía, cuando tenemos literalmente 
sólo minutos antes de que comience la marcha, oíl 
explicaciones globales acerca de la historia y el fondo 
de esta cuestión, especialmente cuando ya las hemos 
escuchado. Por lo tanto, pediría al representante 
de Marruecos que conteste las preguntas del repre- 
sentante de Suecia tan rápida y brevemente como sea 
posible. 

17. Sr. SLAOUI (Marruecos) (itt(<‘rp,P/n<.ití,l de/ 
jkrtrcB.v): La marcha pacífica decidida por Su Majestad 
el Rey Hassan II no tiene ningún carácter agresivo y 
no está inspirada en ningún sentimiento de hostilidad 
respecto de nadie. Por otra parte, Su Majestad el Rey, 
en su declaración de ayer por la tarde, ha solicitado con 
precisión a los participantes que observen una estricta 
disciplina y manifiesten la mayor amistad a los espa- 
ñoles. Se trata de una “marcha verde”, integrada 
exclusivamente por civiles - hombres y mujeres - 
sin armas. Siendo así. debo decir que nos complace 
comprobar que en realidad el clima imperante cn In 
región es más hien de divtcnsión. Sí; pienso que es 
más bien de distensión. 
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18. Así es como hay que interpretar la sabia decisión 
tomada por el Gobierno español cn el sentido de hacer 
retroceder las líneas de defensa a 12 kilómetros de la 
frontera geográfica que separa a Marruecos del norte 
del Sáhara Occidental. En esas condiciones, las partes 
involucradas están decididas, de uno y otro lado, a 
evitttr los incidentes. En consecuencia, no hay ningún 
riesgo de alterar la paz y la seguridad en la región. 

19. Esperamos vivamente que este clima continumá 
al mismo tiempo que se desarrollan los procedimientos 
adoptados bajo los auspicios de las Naciones Unidas 
para encontrar una solución a este asunto respetando 
el derecho de Mauritania y de Marruecos a su unidad 
nacional e integridad territorial. En todo caso, ,mi 
delegación asegura al Consejo que Marruecos no 
cometerá ningún acto de naturaleza tal que altere la 
paz y la seguridad. 

20. También desearía decir que haría honor al Con- 
sejo interpretar esta marcha como lo hacen los 
350.000 marroquíes, hombres y mujeres, que fueron 
elegidos entre aquellos que voluntariamente solicitaron 
participar en ella. Estos voluntarios la consideran como 
un peregrinaje a los lugares donde nacieron los elemen- 
tos básicos de su civilización y desean comulgar con 
una población con la cual comparten la misma tierra, 
la misma historia, la misma cultura, el mismo genio 
y la misma civilización. 

21. Señor Presidente, pienso que esta declaración 
solemne que acabo de hacer ante los miembros del 
Consejo y ante usted mismo, se presta a aportar toda 
la tranquilidad necesaria. 

22. El PRESIDENTE(illtc~rp~<~t<rc~icín del ~xw): ¿Hay 
alguna otra pregunta? 

23. Sr. SALIM (República Unida de Tanzanía) 
(itltcrprlltoc,icírl dol it&b): El Consejo apreciará, 
naturalmente, que como representante de un Estado 
africano no es tan fácil estar en la situación en la que 
me encuentro ahora, pero debido a que la verdadera 
finalidad de esta sesión era tratar de establecer los 
hechos y recopilar la mayor cantidad posible de infor- 
mación con miras a quitar a la situación su carácter 
explosivo y encontrar una solución pacífica al proceso 
de descolonización, considero necesario complemen- 
tar de manera concreta la cuestión suscitada por el 
representante de Suecia, que ha sido contestada 
parcialmente por nuestro colega de Marruecos. 

24. Sería deshonesto conmigo mismo si no anticipara 
n mi pregunta que nosotros consideramos muy difícil 
aceptar cualquier razonamiento que implique el cruce 
de los límites, o de las fronteras, de un Territorio 
o Estado. En este caso particular, nuestra principal 
preocupación y cuidado - ya sea en las negociaciones 
que hemos celebrado en este Consejo, on en las consul- 
tas oficiosas. 0 en las negociaciones que hemos mante- 
nido con nuestros hermanos de Marruecos. Mauritania 
y Al-gclia. 0 cn las rcunioncs del grupo africano. 0 en 
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otros foros - ha sido, como siempre lo hemos desta- 
cado, que es necesario no hacer nada que pueda crea1 
hechos consumados en la región. 

25. Por lo tanto, encontramos dificil aceptar la lógica 
de que, a la luz de las resoluciones ya adoptadas por 
el Consejo - que específicamente pidieron a todas 
las partes involucradas e interesadas que ejercieran 
moderación y cautela y que se abstuviesen de realizar 
cualquier acto unilateral - la marcha aún pueda conti- 
nuar y cruzar la frontera del Sáhara Occidental, Terri- 
torio cuya situación está ahora a consideración de la 
Asamblea General. 

26. Pero, además de nuestra oposición a la mera 
aceptación de una situación de esta naturalza, desea- 
mos por lo menos que nuestros colegas de Marruecos 
nos digan qué sucederá, en realidad, una vez que la 
marcha haya penetrado en el Territorio. #uede el 
representante de Marruecos darnos alguna seguridad 
- o por lo menos informarnos - si subsecuentemente 
a este peregrinaje - es la palabra que él ha utilizado - 
todas estas 350.000 personas participantes en la mar- 
cha - ó 200.000. si tal fuere el número - se reti- 
rarán del Territorio, o hay alguna intención, después 
de la marcha simbólica, de conservar alguna presencia 
simbólica en el Territorio? 

27. Además hago estas preguntas porque deseo dejar 
claramente sentado que, en lo que nos concierne, hay 
dos problemas implicados. Uno es el de la tirantez 
en la zona, acerca del cual estamos muy interesados; 
pero también existe el problema del Territorio en sí 
y los derechos del pueblo del Territorio, y la deter- 
minación de las Naciones Unidas en cuanto a lo que 
puede o debe hacerse en é1, decisión que fue previa- 
mente aceptada, en forma conjunta, por las partes 
involucradas e interesadas. 

28. El PRESIDENTE (interpretación de/ ruso): 
Como ha quedado convenido, el representante de 
Marruecos irá contestando a cada pregunta que se le 
haga, o bien, si otros miembros del Consejo lo desean, 
se le podría hacer una serie de preguntas de manera 
que él pueda responderlas en una sola intervención. 
Doy la palabra al representante de Marruecos para 
responder las preguntas del representante de la Repú- 
blica Unida de Tanzanía. 

29. Sr. SLAOUI (Marruecos) (it~terpretución del 
$mcésj: Deseo primeramente reafirmar que Marrue- 
cos está decidido a participar en la elaboración de 
toda solución de la cuestión de descolonización del 
Sáhara Occidental dentro del marco de las Naciones 
Unidas. Saludamos la misión que confiaron ustedes 
al Secretario General. Estamos dispuestos a proseguir 
nuestra colaboración con él y hacemos votos por el 
pleno éxito en el logro de su cometido. 

30. Marruecos no descuidará ninguna posibilidad de 
negociación o de discusión entre las partes y la Poten- 
cia administradora; ya ha habido encuentros, tanto en 
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Marrakech como en Madrid. Marruecos sigue apegado 
al principio de las negociaciones y está dispuesto a 
reanudarlas en cualquier momento y sin condiciones 
previas. Por consiguiente, no se trata en forma alguna 
de un hecho consumado. 

3 1. Comprendo perfectamente las preocupaciones 
expuestas por el representante de Tanzanía, sobre todo 
en su calidad de Presidente del Comité Especial encar- 
gado de examinar la situsciin con respecto a la apli- 
cación de la Declaración sobre Ic concesión de la inde- 
pendencia a los países y pueblos coloniales. Se r,re ha 
preguntado qué harían los 350.000 peregrinos que han 
participado en esta marcha. Debo decir que la decisión 
fue tomada a las 18 horas; espero pues informaciones 
complementarias de mi Gobierno y, tan pronto como 
las tenga, estaré en condiciones de proporcionarlas. 
Por mi parte, creo que desde ahora todo dependerá 
de la ausencia de tirantez, más exactamente de la dis- 
tensión, en la cual creo verdaderamente y que consi- 

dero debe manifestarse en la región. 

32. El PRESIDENTE (intrrpretuciórt drl rwo): 
Hablo como representante de la UNIÓN DE REPU- 
BLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS. Mi dele- 
gación desea formular una pregunta al representante 
de Marruecos. ;Las autoridades marroquíes han obte- 
nido de la parte espaííola, como Potencia administra- 
dora, el consentimiento par&. franquear la frontera y 
para que la marcha penetre en el Territorio del Sáhara 
Occidental hasta 12 kilómetros? iTiene la parte 
marroquí algún acuerdo con la parte española al res- 
pecto? 

33. Ahora, como PRESIDENTE, doy la palabra al 
representante de Marruecos. 

34. Sr. SLAOUI (Marruecos) (irrterprl~far,io’tt drl 
J’~clnc~sj: Tal vez no haya acuerdo formal; pero si uno 
se refiere a todas las informaciones que dan las agen- 
cias de prensa, las interpretwiones que se han dado 
en cuanto a ese retroceso de 12 kilómetros al interior 
dc la frontera del Sáhara, manifiestamente no pueden 
tener por explicacion otra cosa que la oferta hecha a 
esta marcha pacífica de poder hacer - repito el tér- 
mino que he utilizado todo el tiempo - ese peregrinaje 
a estas tierras que, insisto, son la cuna de toda nuestra 
civilización y de nuestra patria. 

35. No se trata dc la frontera de España; es un Terri- 
torio no autónomo que no depende de la soberanía 
de España y, por consiguiente, incluso en el plano for- 
mal, resulta difícil a España el autorizar o no a 
Marruecos a que vaya más allá de ese paralelo 
27’40’ que no es sino una ha trazada en un mapa y 
no puede separar a dos poblaciones que de hecho han 
estado siempre unidas por un destino común. 

36. Sr. SAL.lM (República Unida de Tanzanía) 
firtlc,prc,t(/(.i~jtt 0 i/r,&.c-): A la luz de la declaración 
hecha por nuestro hermano de IMarruecos y sin aceptar, 
pw supuesto. su intel-pretnci& sobre la responsahili- 
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dad de España como Potencia administradora del 
Territorio, quisiera hacer ahora al representante de 
España la misma pregtinta que usted, Señor Presidente, 
hizo al representante de Marruecos, iCuál es la actitud 
del Gobierno de España sobre el particular? 

37. El PRESIDENTE (interpre~uckítt del ruso): Doy 
la palabra al representante de España. 

38. Sr. ARIAS SALGADO (España): La posición de 
España en este tema ha sido expuesta clara y oficial- 
mente en reuniones públicas del Consejo. La posición 
de España sigue siendo la misma. Realmente quisiera 
aprovechar esta ocasión para manifestar mi profunda 
sorpresn por las interpretaciones que se hacen de la 
posición oficial española delante del representante de 
España. 

39. En esta cuestión creo que conviene tener pre- 
sente todas - y digo todas - las afirmaciones que, 
siguiendo instrucciones del Gobierno español, se 
han hecho ante el Consejo desde el 18 de octubre. 
Señalo la fecha 18 de octubre en que el representante 
de España planteó ante el Consejo [vPrw S/118.5/] 
la grave situación que se crearía si la marcha que el 
Gobierno de Marruecos intentaba desencadena1 
cruzaba la frontera del Sáhara. La violación de una 
frontera es un acto internacionalmente ilícito cuando se 
hace sin el cumplimiento de los requisitos que el dere- 
cho internacional exige para su traspaso. Si estos 
requisitos no puede hablarse de un paso pacífico de la 
frontera. 

40. Quisiera contestar de una manera resumida a !a 
pregunià de! representante de la República Unida de 
Tanzanía en el sentido de que la posición española no 
ha variado desde la última reunión que el CLnsejo 
celebró públicamente y, por lo tanto, todo lo que en ella 
se mantuvo sigue estando vigente. 

41. Sr. RICHARD (Reino Unido) fin~~vprc~tuciút~ del 
itzgh): Quisiera hacer dos preguntas, una al represen- 
tante de España y otra al representante de Marruecos. 
Convendría que el Consejo supiese del representante 
de España si es exacto decir que las fuerzas españolas 
se han retirado - como se nos acaba de decir - unos 
12 ó 15 kilómetros de la frontera. Y creo que sería útil 
para el Consejo saber del representante de Marruecos 
si es intención de ese Gobierno que la marcha se 
detenga antes de llegar a la nueva línea a que se han 
retirado las fuerzas españolas. 

42. El PRESIDENTE (itttc~r(,rpt<r~i<í,I dd rrtso): Doy 
la palabra al representante de España, 

43. Sr. ARIAS SALGADO (España). Creo que hay 
una confusión en los términos que SC están empleando 
en este momento para definir decisiones que desde un 
punto de vista táctico o estratégico pueden adoptar las 
autoridndcs militares del Territorio del Sáhara. La nala- 
bra no es “retirada” - no ha habido ninguna’reti- 
rada- sino que por razones de tipo táctico 0 estra- 
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tégico - no soy un experto en c estiones militares 
pero me imagino que la razón está ahí - las autori- 
dades militares españolas han tomado unas decisiones. 
Hay que tener en cuenta la naturaleza del Territorio, 
y en ese sentido la vigilancia de las fronteras puede 
realizarse perfectamente con patrullas móviles. Por lo 
tanto, no tiene ningi 1 significado jurídico ni puede 
sacarse ninguna consecuencia de decisiones que para 
la mejor defensa del Territorio se toman por las auto- 
ridades militares españolas. 

44. Sr. RICHARD (Reino Unido) (interpretución del 
inglés): Antes de que conteste el representante de 
Marruecos quiero aclarar la pregunta hecha al repre- 
sentante de España. Lo que me preocupa es esta situa- 
ción. En el Consejo estamos muy preocupados por la 
posibilidad de que la fuerzas españolas y la marcha 
entren en conflicto. Ahora, sin utilizar la palabra “reti- 
rada” en sentido peyorativo y sin extraer consecuencia 
jurídica alguna, creo que convendría saber si las auto- 
ridades españolas - tal vez en forma muy apropiada 
desde todo punto de vista y desde el de la paz en 
general - han dispuesto sus fuerzas en forma tal de 
tratar de evitar la posibilidad de un choque militar 
con los participantes de la marcha proveniente de 
Marruecos. 

45. El PRESIDENTE (interpretnción del ruso): Doy 
la palabra al representante de España. 

46. Sr. ARIAS SALGADO (España): Evidente- 
mente, nadie más que mi país tiene interés en que no se 
produzca ningún derramamiento de sangre inútil. 
Por lo tanto, la respuesta es obvia. Esperamos que no 
tenga que producirse ese choque que el representante 
del Reino Unido dice que puede tener lugar. Precisa- 
mente en el contexto en que antes contestaba a su pre- 
gunta, esa es una de nuestras mayores preocupaciones. 

47. El PRESiDENTE[irlterprllt~~~.i~t~ del ruso): Tiene 
la palabra el representante de Marmecos para con- 
testar la pregunta que le ha formulado el representante 
del Reino Unido. 

48. Sr. SLAOUI (Marruecos) (interpretación del 
jkwés): Es evidente, en vista de la cantidad de infor- 
maciones que han llegado a Nueva York desde ayer 
por la tarde, que efectivamente nuestros amigos espa- 
ñoles, como dije antes, a fin de evitar cualquier inci- 
dente decidieron retirar sus líneas defensivas - y lo 
repito - a 12 kilómetros de la frontera. El represen- 
tante de España acaba de confirmarlo. 

49. En lo que atahe a Marruecos. me parece que 
resulta evidente que no intentamos correr el riesgo de 
dejar que 350.000 marroquíes desarmados se enfren- 
ten a un ejircito equipado con armas corrientes. 

50. El PRESlDENTE(ilftc~r~~~~,~~~(,;~j~i tlfl/ nao): i,Los 
miembros del Consejo desean formular alguna otra pre- 
gunta’? 

51. Sr. JACKSON (Guyana) (interpretución del 
inglés): Mi delegación ha escuchado con suma atención 
las preguntas y respuestas formuladas. Nos preocupa 
mucho la gravedad de la situación. Queremos hacer una 
pregunta, teniendo en cuenta dos consideraciones. La 
primera es la naturaleza de nuestras declaraciones en 
el Consejo en las dos ocasiones anteriores en que este 
órgano consideró el problema [1850a. y 1852a. sesio- 
nes]. La segunda consideración son las relaciones de 
amistad que existen entre mi país y las partes involu- 
cradas e interesadas de Africa, como miembros del 
movimiento de los países no alineados. 

52. Antes de formular mi pregunta quiero decir que 
lo hUré sin prejuzgar en absoluto sobre la posición que 
pueda asumir mi Gobierno cuando el Consejo deter- . I mine qué acclon - si ha de haberla - debería tomar 
en este momento. Dicho esto, no creo que sea prema- 
turo señalar que nos perturba que 10 que se nos ha 
descripto como un símbolo esté en vías de transfor- 
marse en un peregrinaje. 

53. He escuchado muy atentamente las respuestas de 
mi hermano marroquí. Sería muy útil para mi delega- 
ción si por intermedio de usted, Señor Presidente, 
pudiera preguntar a mi hermano argehno si tiene algún 
comentario pertinente que hacer sobre las preguntas 
y las contestaciones que hemos oído en ~1 Consejo. 

54. El PRESIDENTE (interpretución del ruso): Doy 
la palabra al representante de Argelia. 

55. Sr. RAHAL (Argelia) (interpret«ciún del 
Jiuwr’s): Señor Presidente, espero que usted me permi- 
tirá, con el propósito de ayudar al Consejo a que pueda 
tomar rápidamente las decisiones que exige una situa- 
ción que se desarrolla con tanta velocidad, que dé a 
mis respuestas el carácter más conciso posible. 

56. Para nosotros, el problema no reside en saber si 
la marcha, no sólo proyectada sino decidida y ahora, 
sin duda, puesta en práctica por el Gobierno marro- 
quí, es un símbolo, un peregrinaje o una invasión. Para 
nosotros, el problema, independientemente del título 
que se le dé a esta iniciativa, es el cruce de una 
frontera y la invasión de un territorio. Por lo tanto me 
parece que no se trata ni puede tratarse de una quere- 
lla de palabras sino de determinar la naturaleza de un 
acto y, habiéndola determinado, se trata igualmente 
de apreciar sus consecuencias. Y es aquí donde debo 
referirme, asimismo, a las respuestas dadas por el 
representante de España. 

57. Conocemos, por kas informaciones de prensa, que 
las tropas españolas efectuaron una suerte de retirada 
hacia el interior del Territorio. Pero también hemos 
leído las advertencias muy serias formuladas por las 
autoridades españolas . 

58. El PRESIDENTE(irftc~r~~r[,~~~(,i(j~f tl<Vrrc.\o): Tiene 
la palabra el representante de Marruecos para umd 
moción de orden. 
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59. Sr. SLAOUI (Marruecos) (inkvpretacicín de/ 
frcrncé. Al comienzo de esta sesión, el representante 
de Mauritania pidió al Consejo de Seguridad, antes de 
que se hiciesen las preguntas, que permitiera que los 
representantes de los Estados no miembros del Consejo 
hicieran una declaración preliminar. El Consejo 
recordó que en su reunión de consultación había deci- 
dido que se formularían preguntas a los representantes 
de Estados no miembros del Consejo, las que deberían 
ser contestadas por ellos. 

60. Pues bien; compruebo que no se ha hecho ninguna 
pregunta sino que se ha pedido que se comenten las 
declaraciones hechas anteriormente por los represen- 
tantes de España y de Marruecos. Pienso que si el Con- 
sejo ha tomado una decisión que consiste en permitir 
a sus miembros que formulen preguntas a los repre- 
sentantes de los Estados no miembros de este 
organismo, dicha decisión debe ser respetada. 

61. El PRESIDENTE (inferpre~ación del ruso): JI1 
representante de Guyana, que es miembro del Consejo 
de Seguridad, formuló una pregunta al representante de 
Argelia, quien la estaba respondiendo. Le doy la pala- 
bra para que continúe. 

62. Sr. RAHAL (Argelia) (interpretución del fran- 
cés): Decía, por lo tanto, que si bien interesa saber 
cuál es la naturaleza del acto que se prepara ahora, es 
interesante también medir sus consecuencias. Agre- 
gaba que el retiro de las tropas españolas no significa 
en forma alguna que el peligro que representa este 
acto pueda considerarse reducido o como que no 
existe, sobre todo si se toman en cuenta la claras adver- 
tencias de las autoridades españolas en 10 que respecta 
a la actitud que asumirían en el caso de que se cruza- 
ran las fronteras del Territorio del Sáhara. 

63. Considero, para responder en pocas palabras 
- y aseguro a mi colega de Marruecos que no apro- 
vecharé esta circunstancia para dedicarme a hacer 
largos comentarios - que ese acto deliberado está en 
vías de realización. Este acto entraña automáticamente 
peligros clarísimos. Pienso igualmente que las respues- 
tas dadas por el representante de Marruecos a las pre- 
guntas precisas que le fueron formuladas no ofrecen las 
aclaraciones que se habían requerido. Aún no sabemos 
en qué forma esa marcha es simbólica ni conocemos 
cómo esa marcha no dará lugar a incidentes. Tampoco 
sabemos lo que van a hacer esos manifestantes en el 
Territorio del Slhara ni cuánto tiempo van a tardar en 
retirarse, si es que piensan hacerlo. Por lo tanto, C:S 
indispensable que se conteste a estas preguntas para 
determinar las medidas que, en principio, debería 
tomar el Consejo de Seguridad con carácter inmediato. 
Creo que esta respuesta puede satisfacer al represen- 
tante de Guyana, que ha tenido a bien formular la 
pregunta. 

64. Sr. TCHERNOUCHTCHENKO (República 
Socialista Soviética de Bielorrusia) (itzterpretrrcich del 
ruso): Quiero hacer una pregunta concreta al repre- 
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sentante de Marruecos. El 2 de noviembre de 1975, 
el Consejo de Seguridad aprobó la resolución 379 
(1975). Durante nuestras consultas oficiosas. el Secre- 
iario ‘General no pudo darnos una respuestà concreta 
del Gobierno de Marruecos respecto de esa resolución, 
ni cuál era su reacción. 

65. Deseo formular esta pregunta al representante 
de Marruecos: iCuál es la actitud de su Gobierno con 
respecto a esta resolución y, en particular, sobre el 
párrafo l? 

66. El PRESIDENTE (in~erpretaciótr del ruso): Doy 
la palabra al representante de Marruecos. 

67. Sr. SLAOUI (Marruecos) (inferpretucih del 
fruncés): El párrafo 1 dice que el Consejo de Seguri- 
dad “Exhorta a todas las partes involucradas e intere- 
sadas a evitar cualquier acción unilateral o de otra 
índole que pueda intensificar más la tirantez en la 
región”. 

68. Como he demostrado anteriormente, me parece 
que la marcha en sí no ha aumentado la tirantez; 
las circunstancias en las cuales se lleva a cabo se pres- 
tan más bien actualmente a disminuir la tirantez. Dije, 
en efecto, que hace dos días ocurrió un nuevo hecho 
que fue determinante, que es la declaración del Pre- 
sidente de la Asamblea Nacional del Sáhara. El 
Presidente de la Asamblea Nacional, después de recor- 
dar la voluntad de la población del Sáhara de integrarse 
en sus patrias respectivas, expresó el anhelo de la 
Asamblea Nacional de que la cuestión del Sáhara 
Occidental quedase resuelta por medios pacíficos. 
Según los informes de prensa, el Sr. Lewin, enviado 
especial del Secretario General, calificó esta declara- 
ción del Presidente de la Asamblea Nacional como un 
elemento sumamente importante. Juzgó que se trataba 
de reconciliar, en cierta forma, los procedimientos de 
las Naciones Unidas con el reciente curso de los acon- 
tecimientos en la región. 

69. Por consiguiente, se tiende hacia una solución que 
esperamos se produzca muy pronto y que, por lo tanto, 
permitiría la distensión. El hecho, repito, de que nues- 
tros amigos españoles estén decididos - y lamento 
tener que señalarlo nuevamente - a retirar su línea 
defensiva 12 kilómetros, es también un acto que indica 
que no existe riesgo de conflagración en la región. 

70. El PRESIDENTE (interpreturih de/ rrrso): 
iHay alguna otra pregunta? Tiene la palabra el repre- 
sentante de Suecia. 

71. Sr. RYDBFXJK (Suecia) (inle,pretnc,irít~ dpt 
inglés): No voy a Entrar en la argumentación concc~ . 
niente a los reclamos sobre estt ‘I’erritorio porque creo 
que el Consejo está más preocupado - y únicamente 
preocupado - por el momento en apaciguar una situa- 
ción que podría posiblemente entrañar muy graves 
consecuencias. Dentro de este contexto, puesto que el 
representante de Marruecos ha mencionado - pienso 



111te 
con 
3 el 

)OY 

del 
uri- 
se- 
Sra 
I la 

ece 

XX; 
-es- 

iie. 
:210 
%-í-e- 

El 
or- 
rse 

la 
ara 
os. 
ld0 
ra- 
un 

ha 
de 

m- 

w 
00, 
eS- 
1t0 
ea 
ka 

cl ) : 
rn:- 

que con toda propiedad - los esfuerzos del Secretario 
General, quiero decir que espero sinceramente - y 
estoy seguro de que el Consejo lo espera - que las 
consultas todavía no concluidas que se le han pedido 
al Secretario General que realizara darán resultados; 
pero mientras tanto, nos enfrentamos con una situación 
sumamente aguda. 

72. De la respuesta dada a mi primera pregunta, 
deduzco que el carácter simbólico de la marcha no 
significa que una vez que el símbolo se haya efectuado 
o cumplido - por decirlo así - los participantes 
de la marcha se retirarán y se cederá el terreno a otros 
medios de negociación y solución. De manera que mi 
pregunta es ésta: iHabiendo penetrado, como parece 
ser la intención, en una determinada zona. del Terri- 
torio, va a detenerse allí la marcha o vamos a observar 
otra marcha hacia adentro del Territorio? 

73. Hago esta pregunta simplemente porque lo que 
me preocupa, y creo que preocupa a todos, es que la 
situación es extremadamente inflamable. No se puede 
tener a cientos de miles de personas en esta situación; 
aún cuando nadie quiere un enfrentamiento, es un 
hecho que existe un enfrentamiento, y no se puede 
correr el tremendo riesgo de incidentes. Pienso que se 
ocasionaría un daño incalculable si alguien pierde los 
nervios 0 el juicio. 

74. Creo que es muy importante saber esto para que 
el Consejo tome su decisión. ¿Cuál es el significado de 
una “marcha simbólica”? iHasta dónde llega? iHay 
alguna terminación fijada o alguna parte donde el sím- 
bolo se habrá efectuado? Creo que estamos en una 
situación extremadamente peligrosa. 

75. El PRESIDENTE (interprekstción del ruso): Doy 
la palabra al representante de Marruecos para respon- 
der al representante de Suecia. 

76. Sr. SLAOUI (Marruecos) (interpretacidn de/ 
francés): La pregunta formulada por el representante 
de Suecia es si la marcha penetrará en el Territorio 
más allá del para!elo simbólico 27”40’, o si ha de dete- 
nerse allí. La pregunta fue hecha para saber si existen 
o no riesgos que tiendan a poner en peligro la vida de 
varios miles de personas. 

77. Se trata, repito, de una marcha pacífica organi- 
zada por civlles inarmes. Considero - y es evi- 
dente - que se excluye la posibilidad de que civiles 
desarmados puedan atacara un ejército. Por otra parte, 
hay que admitir también - y lo repito - que el hecho 
de que España haya decidido retirarse 12 kilómetros 
y las declaraciones formuladas por !os propios mili- 
tares espaiíoles en el sentido de no disparar en contra 
de los manifestantes en el interior de esa parte del 
Territorio permitirán llegar a la conclusión de que las 
posibilidades de tiroteos y de encuentros armados son 
absolutamente rechazadas porque, en lo que respecta 
a los marroquíes, ellos son todos civiles. 

78. Creo que la organización es perfecta. Por otra 
parte, Su Majestad el Rey, en su declaración pidió 
a todos los marroquíes que observasen una estricta 
disciplina y que no atacasen a nadie. Por su parte, los 
españoles han decidido no disparar y hay que llegar ala 
conclusión objetiva de que no existe ningún riesgo. 

79. El PRESIDENTE (interpretación del ruso): 
LDesea algún miembro del Consejo formular alguna 
otra pregunta? Doy la palabra al representante de la 
República Unida de Tanzanía. 

80. Sr. SALIM (República Unida de Tanzania) 
(interpretuciún de/ inglés): No se trata realmente de una 
pregunta, sino de precisar - a menos que el represen- 
tante de Marruecos me corrija - que el representante 
de Suecia y yo preguntamos específicamente, sin tener 
en cuenta los meritos o falta de méritos ie este cruce 
de la frontera, si después de consumado este hecho los 
manifestantes saldrán del Territorio. Esa fue la. 
pregunta que hizo el representante de Suecia y también 
la mía. Mucho agradecería que el representante de 
Marruecos me contestara, si puede hacerlo, para dejar 
constancia. 

81. El PRESIDENTE (interpretación del ruso): Doy 
la palabra al representante de Marruecos para contes- 
tar a la pregunta que le ha formulado el representante 
de la República Unida de Tanzanía. 

82. Sr. SLAOUI (Marruecos) (inferpretución del 
francés): Reafirmo solemnemente la voluntad de 
Marruecos de ver que este problema se solucione 
dentro del marco de las Naciones I Jnidss. Este enfoque 
se ha iniciado bajo los auspicios del Consejo por inter- 
medio del Secretario General. Marruecos se ha 
comprometido a cumplir escrupulosamente los 
términos de la solución que decidan las Naciones 
Unidas y ha aceptado - y acepta - formal y solemne- 
mente proseguir el diálogo y la concertación dentro 
del marco de la misión del Secretario General. 

83. Considero que entre las condiciones que deben 
presidir el esbozo de una solución debe figurar también 
el problema de la retirada - o no retirada - de los 
marroquíes que se han dirigido a esa parte del Terri- 
torio que todo Marruecos considera parte integrante de 
su país. Infortunadamente, no puedo decir que se reti- 
rarán mañana o al día siguiente, pero, objetivamente, 
ello plantea problemas - a menos de orden mate- 
rial - que influirán en cuanto a la forma en que debe 
solucionarse definitivamente la cuestión, y considero 
que ésta será una de las cuestiones que deben solu- 
cionarse dentro del marco de la misión del Secretario 
General, 

84. Sr. SALIM (República Unida de Tanzanía) 
(interpretación del ingle’s); Me disculpo por hacer uso 
nuevamente de la palabra, pero nos ocupamos de una 
cuestión sumamente grave. No voy a hacer una pre- 
gunta, sino un comentario. Creo que, para ser bien 
sincero, no ayuda a la misión del Secretario General 



que se cree un problema adicional ü fin de que en el 
proceso de encontrar una solución se enfrente a un 
problema que no existía antes. 

85. Celebro mucho la declaración formulada por mi 
hermano de Marruecos en el sentido de que ellos 
desean encontrar una solución dentro de las Naciones 
Unidas. Soy uno de los africanos de la Organización 
que nos hemos ocupado muy de cerca de este problema 
con Cl, entre otros, y hemos tratado de encontral 
una s«lucic’,n. Enviamos una Misidn Visitadora de las 
Naciones Unidas al SIíhara Occidental y solicitamos 
la opinión consultiva de la Corte Internacional de 
Justicia’, Y la Asamblea General está a punto de indi- 
car su po&<‘>n al respecto. Esperamos- celebrar hoy 
una sesión del Comité Especial para adoptar conclu- 
siones y hacer recomendaciones sobre un informe que 
contci con la plena cooperación de todos los Gobiernos 
de las partes involucradas e interesadas. 

86. Francamente, no sé cómo el cruce de la frontera 
pueda ayudara1 Secretario Getleral en su misión de apa- 
ciguar la situación. Con t0d.i humildad me permito 
sugerir que esto complica aún más su misión y socava 
además la posibilidad de que las Naciones Unidas man- 
tengan una posiciún efectiva. En realidad, puedo ir 
más akí y decir que ello sería una burla de las propias 
recomendaciones de la Misión Visitadora, las que 
vamos a aprobar ahora. 

87. Soy muy sincero y franco en esta cuestión con 
mi hermano de Marruecos y espero que entienda mi 
sinceridad. Partiendo de una hipótesis, supongamos 
que hay 350.000 personas en el Sáhara Occidental 
- no quiero comenzar discutiendo la naturaleza de la 
misi6n - y que el Secretario General en su proceso de 
negociación, que puede dumr uno, dos o tres meses, 
no esté cn condiciones de decidir si esas personas 
hau de regresar o no. 

X8. Una de las recomendaciones hechas por la Misión 
Visitadora de las Naciones Unidas consiste en permitir 
al pueblo ejercer la libre determinación mediante 
un referéndum. i,Qué tipo de referéndum sería cuando 
hay una población de 70.000 personas y 200.00 ó 
250.000 manifestantes en el Territorio’? ¿Cómo puede 
esa situación ayudar a las Naciones Unidas en la solu- 
cicín del problema’? Pregunto esto con absoluta since- 
ridad y agradecería un comentario muy sincero de mi 
hermano de Marruecos a este respecto. 

89. El PRliSI DENTE (i,,/erp/.<,f<r<,itjrl d<,/ n/so): Doy 
la palalm aI representante de Marruecos para respon- 
der al representante de la Kepública Unida de Tan- 
ZdIli:l. 

W. Sr. SLAOUI (Marruecos) (irtroprc~lrrc~itjrr tk/ 
,/i.w&s): Ya he repcrido en varias ocasiones que 
M;wuc‘~os considera r,criamente que este problema 
dclw rc~olverw dentro de las Naciones Unidas. fle 
wcordatlo hace uno\ momentos que la vía de la nego- 
ciacitirl cwtirnía abierta y que Marruecos contribuiría 
:I cllo. Siempre he ;~firmadn que es dentro del marco 
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de las Naciones Unidas que debe encontrarse una solu- 
ción a este problema. Por consiguiente, seguimos 
adheridos a la negociación. 

91. Deseo manifestar que las aspiraciones de la pobla- 
ción se han expresado desde hace varios días en dife- 
rentes organizaciones y que durante las negociaciones 
será necesario tener en cuenta los nuevos elementos 
que acaban de surgir. Las Naciones Unidas están muy 
ligadas a la descolonización del Territorio. Debo recor- 
dar que ya en 1966 las Naciones Unidas, por resolución 
2.229 (XXI) de la Asamblea General, teniendo en cuenta 
los lazos nacionales existentes entre Ifni y Marruecos, 
por ejemplo, pidieron a la Potencia administradora: 
“que adopte inmediatamente las medidas necesarias 
para acelerar el proceso de descolonización de Ifni 
y que decida con el Gobierno de Marruecos, habida 
cuenta de las aspiraciones de la población autóctona, 
las modalidades del traspaso de poderes, de conformi- 
dad con las disposiciones de la resolución 1514 (XV)“. 

92. Este precedente demuestra evidentemente que 
la puesta en práctica de la Declaración contenida en 
la resolución 1514 (XV) no se reduce necesariamente 
a la organización de un referéndum. Puede revestir, 
para llegar a la descolonización auténtica, otros carac- 
teres. Pero lo esencial, lo fundamental - lo repito - 
es que Marruecos hará todos los esfuerzos posibles 
paid que sean las Naciones Unidas las que tomen la 
decisión definitiva en lo que ataña ala descolonización 
y a su proceso. 

93. El PRESIDENTE (ittt~qtrc~wicítt del ruso): 
i,Hay alguna otra preguntä? Hablando como represen- 
tante de la UNIdN DE REPÚBLICAS SOCIA- 
LISTAS SOVIÉTICAS, quiero formular una pregunta 
al representante de Marruecos. iconsidera que las 
medidas tomadas por el Gobierno marroquí, o sea, la 
organización de esta “marcha verde”, contribuirá a 
facilitar el examen por la Asamblea General de la cues- 
tión de la futura condición jurídica del Sáhara Occiden- 
tal y le permitirán tomar una decisión? 

94. Como PRESIDENTE, doy la palabra al repre- 
sentante de Marruecos para formular su respuesta. 

95. Sr. SLAOUI (Marruecos) (itltoprerdh del 
fkrtu+s): Ya he dicho que el Gobierno marroquí acep- 
taba que la solución se Ileve a cabo dentro del marco 
de las Naciones Unidas. Pensamos, como he dicho 
hace un momento, que esta situación contribuirá a 
encontrar más fácilmente los términos de Ia solución. 
Ahora bien, no corresponde a la delegación marroquí 
decir si esta acción facilitará o no las cosas. Espero 
que pueda facilitar la de la Asamblea General. Pero 
creo que corresponde a la Asamblea General decir si 
esta nueva situación ha de facilitar. o no la tarea o, por 
el contrario, la ha de complicar. 

96. El PRlISIDENTE (itlf~~rP1.Pflt(.i~jtt dd ruso): 
Hablando como representante de la UNIÓN DE 
REPÚBI<ICAS SOCIAL ISTAS SOVIÉTICAS, de- 
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searía saber IU opinión de los representantes de las 
otras dos partes, la argelina y la española. ¿Conside- 
ran, por su parte, que este tipo de acción puede con- 
tribuir a una solución adecuada, por la Asamblea Gene- 
ral, de la cuestión de la futura condición del Sáhara 
Occidental? 

Y7. En mi calidad de PRESIDENTE, voy a conceder 
la palabra a los representantes de Argelia y de España 
para que contesten a esta pregunta, En primer lugar, 
al representante de Argelia. 

08. Sr. RAHAL (Argelia) (intnptx~faridn del 
.lktrrc~:s): Sin querer entrar en grandes exposiciones, 
creo comprender, después de las respuestas del repre- 
sentante de Marruecos, que, en primer lugar, la acción 
de su país va a crear un nuevo problema. Lo constituirá 
la introducción en el Territorio del Sáhara Occidental 
de 35O.OW marroquíes que quieren quedarse allí y cuya 
retirada deberá ser negociada con el Gobierno 
marroquí. 

YY. Pienso que este primer hecho, en lugar de símpli- 
litar la solución del problema, la complica. El segundo 
punto es que, para simplificar realmente !a solución 
del problema del Sáhara en las Naciones Unidas. hav 
que-eliminar de él todo lo que la complique. Es decir, 
es preciso en primer término desembarazar el problema 
de las reivindicaciones que han sido rechazadas. 

100. Si los que presentan esas reivindicaciones 
piensan todavía que no han sido suficientemente recha- 
zadas, nadie les prohíbe plantearlas de nuevo; pero 
no pienso que el método para esto consista en invadir 
el Territorio para después decir: “Ya ven, después 
de todo, yo tenía razón”. Pienso, en consecuencia, 
que sin tener en cuenta el elemento de la tensión 
complementaria que la acción de Marruecos va a intro- 
ducir en la región ni la posibilidad del desencadena- 
miento de violencias en ella, estos elementos por sí 
mismos nos colocarían ya en la hipótesis más favora- 
ble, poniendo de manifiesto que, lejos de simplificar la 
solución del problema, nos colocaría pese a todo en 
una situación completamente inextricable. 

101. El PRESIDENTE (itttc~tprcl«~io’n del ruso): 
Tiene ahora la palabra el representante de España. 

102. Sr. ARIAS SALGADO (Ikpaña): De la posición 
oficial tornada por la delegaci6n española en la última 
sesiún. se puede deducir claramente cuál es la res- 
puesta ii su pregunta. Si :ie me permite, citaré, entre 
los puntos que resumían la posición española, el pri- 
mero, que decía: “ladetcnción de la marcha anunciada 
por el Gobierno de Marruecos sobre el Sáhara Occiden- 
tal cs condicicin sitw yrw non para poder encontrat 
cualquier solución pacífica al problewa de la descolo- 
llizxidil del %íhara” [/852rr. srsicírr, pdrr. 2.3 J. 

103. I:\lidenlellierlt,,. la decisicin de Marruews de 
violai- la frontera ucl Sáhara. si se produce, coim todo 
lo cpc aquí hcnw oído hacer prever, co~~~plicnr~ 

extraordinariamente la rápida y urgente descoloniza- 
ción del Sáhara, el debate en la Cuarta Comisión y, 
desde luego, en opinión de mi delegación, puede crea1 
obstáculos difíciles de superar para cualquier solución 
en el marco de la iniciativ y de los esfuerzos que, de 
una manera realmente encomiable, está llevando a 
cabo el Secretario General. 

104. El PRESIDENTE (itrrpr~~r~~rcrc~icítt dd ruso): 
Como representante de la UNIÓN DE REPÚBLICAS 
SOCIALISTAS SOVlfiTICAS, quisiera formular otra 
pregunta al representante de Marruecos. El represen- 
tante de España, en su calidad de representante de la 
Potencia administradora del Territorio, ha empleado 
la expresión violar la frontera, refiriéndose a los parti- 
cipantes de la marcha anunciada por los marroquíes. 
¿El representante de Marruecos juzga normal que el 
Consejo de Seguridad, como órgano encargado de la 
responsabilidad principal del mantenimiento de la 
paz y de la seguridad internacionales, pueda sancionar 
la violación de una frontera? 

105. Como PRESIDENTE, doy la palabra al repre- 
sentante de Marruecos para formular su respuesta. 

106. Sr. SLAOUI (Marruecos) (intc~rpw(rrcih de/ 
fiuncés): Al comienzo de esta sesión, he tratado de 
señalar que el problema que usted plantea, Señor 
Presidente, es indivisible del resto de la cuestión. En el 
fondo, ;se puede hablar de violaciones cuando se trata 
de transitar por el interior de un mismo territorio? 
La Corte Internacional de Justicia ha dicho bien en su 
opinión consultiva’ que existían vinculos de vasallaje, 
vínculos de naturaleza territorial entre el Sáhara 
Occidental, por una parte, y Mauritania y Marruecos, 
por la otra. En consecuencia, legítimamente los 
marroquíes pueden y deben pensar que yendo más 
allá de esa frontera, trazada con una regla y un lápiz 
sobre un mapa - el paralelo 27”40’ - siguen estando 
en su propia casa. 

107. Hace unos momentos he recordado la declara- 
ción del Presidente de la Asamblea Nacional del 
Sáhara. Esta Asamblea está compuesta por 103 miem- 
bros, y tanto España como la Misión Visitadora la 
han considerado como la expresión de la voluntad de 
la población del Sáhara. Esta Asamblea se compone 
de miembros representantes de las tribus del sur y del 
norte del Sáhara y representa, pues, la voluntad de 
todas las tribus; sus miembros han declarado que han 
pertenecido siempre a uno u otro de los Estados situa- 
dos al norte o al sur del Sáhara. En consecuencia, si 
quizás puede plantearse un problema ell el plano jurí- 
dico dentro del marco de la Icgitimidad. nosotros 
consideramos que estamos en nuestra casa cuando 
atravesamos el paralelo 27”40’. trazado, repito. con un 
lápiz y una regla sobre un mapa dc Marruecos cuando 
comenz6 el desmembramiento dc la región. 

108. EI PRl:SII)I:NTI: ti///<‘r./“.<,l</<.;,;/, (/fa/ !‘~,z<>,. 
tI;ll~l:lll~ll~ (‘.1’1¡, ‘I,<-‘,_’ ., k!,,(‘ ,I,,> : (.,,. ‘. Ill’ 
KliPill3l.li‘:\.\ ‘?)C l.\l.i.-,l~,\!> so\ II- I li i :dico 
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que el dictamen de la Corte Internacional dc Justicia, 
cualquiera sca y como quiera se le pueda interpretar. 
se somete a la Asamblea General para su decisión 
final. La Asamblea es la que, en última instancia, 
debe interpretar la opinión de la Corte y tomar una 

decisión sobre el Sihala Occidental. 

109. Entonces, se planteir este interrogante: ;,poi 

qué es necesario para el Gobierno marroquí, antes de 
que la Asamblea General examine este tema y adopte 
una decisión, tomar rnedidas unilaterales de esa 
naturaleza? Cada miembro del Consejo de Seguridad 
y cada persona puede, con todo derecho, formularse 
esta pregunta, dado que la presente medida unilateral 
complica la situación y dificulta la decisiSn delinitiva 
de la Asamblea General, dentro de cuya competencia 
está esa cuestión, de conformidad con la Dcclar&5n 
sobre la concesión de la independencia a los países y 
pueblos coloniales y otras decisiones pertinentes de la 
Asamblea General respecto del Sáhara Occidental. 

110. ~NO habría sido, por lo tanto, más aconsejable 
no apresurarse a adoptar una acción unilateral de esa 
clase, y en lugar de ello esperar la decisión definitiva 
de la Asamble;, General sobre este asunto? 

111. Como PRESIDENTE, doy la palabra el repre- 
sentante de Mauritania para una cuestión de orden. 

112. Sr. EL HASSEN (Mauritania) (itrt<~~/)~<~/nl’i<í,r 
cfc~/fkrrrc~r’s): Me excuso por pedir la palabra para una 
cuestión de orden, pero tengo la impresión de que el 
Consejo se aleja considerablemente de la finalidad de 
esta sesión. Creo que los países que eskín aquí 
- incluidos Marruecos, Argelia y EspUña - no SC 

hallan ante un tribunal internacional. Nos hemos reu- 
nido para hacer preguntas precisas y las hemos formu- 
lado. Estamos en un organismo político, y se han dado 
las respuestas. Que éstas sean satisfactorias o no, 
dependerá de nuestras conclusiones, pero Creo que no 

es conveniente que el Consejo prosiga con un debate 
de este género porque cse no es su papel y, en mi opi- 
nión, está fuera de su competencia. 

113. El PRESIDENTE (itlre~l)rcr<cl,ilíri del rrtso): 
Hablando como representante de la UNION DE 
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVII’YI’ICAS, indico 
que he hecho una pregunta basándome en el hecho de 
que la decisión definitiva, como todos lo saben, 
corresponde ala Asamblea General. La pregunta surge 
naturalmente de saber si es ~\dccuntlo tomar talcs rnedi~. 
&\s unilatc~dles antes de que se adopte una resolución 
final. Si el represenkrntc de Marruecos no &xa 

conteskir esa pregunta. por sup11csto que no insistir6 
Cn ella. S6lo nos queda tomar uwi decisihri. 

114. Como I’RESIDIiN’I‘I;, doy la pahtbra al rcprc- 
sentante de Marruecos para formular su rcspuesl;\. 

formulado la pregunta y le agradezco tambiCn el 
haberlo precisado, porque esto sc hi\bía olvidado. Debo 
decirle que a pesar dc la buena voluntad manifestada 
constantemente por Marruecos, el proceso de desco- 
lonización, que estaba :\vanzado, lamcntablemc1~tc 
vino ;\ caer en un estancamiento miis 0 ~C~I«S simihu 
al que experimentamos ca este monwnto. Esperamos 

que en definitiva este estancamiento no sea nada mk 
que temporal, que no se trate sino dc una detención 
temporaria y que el curso dc la dcSC1hni~ílCióll retomc 

su camino tan pronto como sca posible. 

Il6, Sr. SALIM (República Unida de ‘1’;\1lzanía) 
(irrti~,pr1~l<rí~ititr dd itrgl6s): Creo que Ias pregunkrs 

que podían hacerse ya han sido formuladas, y hemos 
recibido las respuestas que podían darse. satisfactorias 
o no, ~egúa scL\ CI caso. Dado lo ;\vanzado dc la bol;\ 
y por la necesidad dc que cl Consejo considere cstc 
problema, quizás scría más adecuado cn este momento 
volver í\I procedimiento que 1~sríbnmos antes de convo- 
car a esta sesión, 0 sea. Comciiziir otra reunión uf¡- 

ciosa del Consejo para continuar nuestras consult;\s 

Con miras a tratar de hallar cl tipo de decisi011 cn que 
esperamos convenir, 

I I7. El PRESIDEN’I‘f~ fifr/l,rp/,<~/al,icírr doI UW): El 
representante de la República Unida de l’anzanía ha 
llegado a la misma CollChlSi6n que yo. -i‘enía yo la inten- 

cióa de proponer a los miembros del Consejo suspcn- 
der - 0 quizlís Icvantar -- nuestra scsi611 y volver a 
reunirnos tras un brcvc intervalo. No quisiera que los 
rcprcsent;\ntcs se desplazaran muy Ic.jos. pues la cxpe- 
rienckr enseña que el dcspkrzarsc aquí tom;\ mucho 
tiempo. Scría fácil ir rápidamcntc i\ la sala WCilli\ para 

efectuar consultas oficiosas sobre la situación y acerca 
de la dcckión apropiada. Sc me ha informado que dcs- 
pu& de estas consultas no dispondremos dc servicio 
de iriterpretacitin, pero potlrcnios dcsc11voIvcrnos sin 
ello, como asi lo hemos hecho otras vcccs. En las 
consultas oficiosas podremos convctiir en ima deci- 
sión y dcspuEs cclcbfi\r una sesión oficial y :\doplar la 
decisicin. 

I18. Sr. de GUIRINGAUD (P~1nci~\)fOr/l,rprc~/rc<i<i,r 
ddjiw~+s~: No creo que WI necesario proceder a un 
desplazm~liento físico. 1% SIIficiCIliC con pedir ÍI 1~1s 

p;\rtes que se sirvan r’etkdr de la sala. Est:\rnos entre 
miembros del Consejo y podemos proseguir l;\ discu- 
si<‘,11 entre nosotros. Así nos bcncfkiarcrnos con la 
interpretación sitnullánca. que h:ir;i atlclí\nt:\r I:~scosí~s. 

l 19. Sr. VINCI (Italia) (i/f/~‘r/,r(‘/</c.i<j// dd iug/(;s~. 
No tengo 11i11puna ob.jccicín a proceder cmn\? se ha Sugc- 

rido. sohrc todo cn In formn CII quc lo ha propuesto 
nuestro colega franc&. Pero prcvi:\mer\tc tenía el pro- 
pcísito. si se me permite. tic hacer III\;I p~~cg~rrm. 
Antes dc IIÍUI~. cspcxmlo que las p;\rks involucra- 
das c intcrcsad;\s presentes p~r&n d;\rrnc ~II;\ rcs- 
pucstít, queriñ decir mtc lodo que dc las rcsp1res~a5 
C~Ctlcll¿l\l;lS S;IC<) I;\ COllClUSicíll llc <[llC t\ltlilS IaS pklI’1CS 

invollIcriKl:rs e in\cl-csalla~ Conlinlí:l1l tli~pllc~t:\s ;, 

CO\)~CIT\V COI\ Ii\? NÍIC¡~)IIC\ t lnid:\~ ~;IKI LWCOII~IX~ IIIKI 
wlu;itin pacífica al prol~l~w;\. 
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120. Según lo que he podido escuchar del rcprcsen- 
tantc de Marruecos, LI ha hablado dc una iniciativa 
pacífica, una nwcha pacífica y ha ulilizado la palabra 
“sinib~lica”. “Si1nb6lictr” significa habitualmcntc 
algo que no es muy amplio; pero SC ha mencionado 
que SC trata de unas 300.009 personas. Supongo que 
cuando cl rcprcscntantc de Marruecos habla dc-*‘Gin- 
b6lica” no habla dc 300.000 ncrsonas. sino dc una can- 
tidad más pequeña que reprknta a esas 300.000 per- 
sonas. Esta es la primera pregunta que quería hacer. 

121. También fuc utilizada la palabra “percgrinajc”, 
“Pcrcgrinajc” significa ira un lugar sagrado o a un lugar 
pbótico, para visitarlo y volver. ;,Quierc ello dech 
que este “pcrcgrinajc” o marcha es provisional? DC 
ser así, dcscaría saber, si fuera posible, ctníl cs la reac- 
ci dc los rcpresentantcs dc Kspaña y Argelia; qué 
piensan acerca dc esto. 

122. El PRHSIDl~NTli (i/r/c,,pr<~ltrc,icí,r dd wso): 
Doy la palabra al representante de EspaBa para formu- 
lar Sll rcspuestn. 

123. Sr. ARIAS SALGADO (España): El que a estas 
alturas del dcbatc sobre esta cuestión, después de tres 
sesiones (lH4!Ja,, IXSflu. ,s IH.52~1. wsiotrcs] y dos 
lxxolucioncs, resoluciollcs 377 (1Y7.5) y 37Y (1975). 
nos plantemos cl problema que ha expuesto el repre- 
scntantc de Italia, mc piilXCC realmente incomprensi- 
ble. La delcgacidn dc España ha expuesto con toda 
claridad y firmeza en varias ocasiones su preocupación 
sobre cl problema. Las noticias que tenemos en estos 
momentos nos dicen que cl cal‘ácter pacífico y sim- 
bólico de la marcha está muy lejos de la realidad. 
Existe prácticamente la seguridad de que cuenta con 
elementos armados. Por lo tanto, creo que todo esto es 
algo que consta a los miembros del Consejo y que el 
problema está muy claro. La preocupacicín que todos 
tcncmos cs lo sufkientemcntc importante como para 
que a estas alturas nos entretengamos en cuestiones 
que rcalmcntc están ya supcrddas. 

124. Quisíc~~a insistir cn explicar cuál es la posicicín 
espaóola. Se trata de una posicicín muy difícil. Nos gus- 
taría, como cs lógico, salvar esta complicadísima 
situaci6n sin ningún tipo de incidente. Pero creo que la 
primera condición para que el Consejo asuma su 
responsabilidad cs que comprenda y acepte los hechos 
que se están produciendo o que se van a producir. 
Sin esa conccpcicín realista dc la situackín no habrá 
manera de encontrar una solución pacífica. 

125. El I’KESII~I~N’I‘~I(i~~~~~r/~r~~~~~~~i~j~~ I/(,/ WSOJ: Doy 
la palabra al rcprcscntanfc de Argelia para rcïpondc~ 
ill reprcSclllalllc dc Irslie. 

IX. Sr. RAfiAI. (Atgclia) tiri,c~r~/)rc~ftrc~iti,r tk/ 
,fiU/lc~<;.\): Kespor1dcré cll segtrirla a IB primera prcgu11t;1 
del rcprcsc~~l;uitc dc Il;ili;i. diciciido que piciiw cxa~ta- 
mcntc como 61. Vale iiccii~ qiic mc rcsulli~ dificil pcnsai 
que una marcha que pwne en desplnznmieiilt~ ;I 
350.000 pciwnas plled;~ xcr ronsidcrad;~ coiiw iiiií~ siln- 

ple marcha simbólica; de ser así, scría un símbolo 
gravísimo. No quiero ni siquiera pensar en lo que sería 
un símbolo dc esa naturaleza. Considerar que esta mar- 
cha es un percgrina,jc quicrc decir muchas cosas. 
Significa, como lo dijo también el representante de 
Marruecos, que esas 350.000 personas, aun cuando 
simbólicas, SC dirigen a un territorio que consideran 
propio. Quicrc decir que el Gobierno de Marruecos, 
en tanto que por una parte manifiesta que está dispuesto 
a confiar la soluciún del problema a las Naciones 
Unidas, por otra lo considera como ya resuelto, puesto 
que para él SC trata de un territorio marroquí que 
350.000 súbditos van a visitar por tratarse de territorio 
propio. Por consiguiente, decir que estd marcha es un 
peregrinaje, es decir simplemente que el problema ha 
quedado zanjado en lo que atañe a la parte marroquí. 

127. Pienso que hay, además del grave peligro que he 
señalado en cuanto al volumen de esa masa humana 
que se desplaza, una contradicción gravísima entre el 
hecho de que esa acci6n considera que el problema 
queda zanjado y cl hecho de que la delegación marro- 
quí, como nos lo acaba de declarar aquí, está dispuesta 
a confiar a las Naciones Unidas la solución del pro- 
blema del Sáhara. Estas son las respuestas de la 
delegación argelina a las preguntas del representante 
de Italia. 

128. El PRESIDENTE (irlrc’l.l>rcr<cc,icí,t da1 ruso): 
Creo que hemos terminado con las preguntas. Me 
parece que la propuesta del representante de Francia es 
razonable. Vamos a suspender la sesión privada y 
continuar aquí, en la sala del Consejo, nuestras consul- 
tas oficiosas con miras a tomar una decisión. A este 
respecto. pido a las delegaciones de Argelia, España 
y Marruecos que se sirvan retirarse de la sala del 
Consejo. 

129. El PRESIDENTE (i/rr<~~/~~cto<,i(ill &I rrtso): 
Invite ahora a los representantes de Espana, Marrue- 
cos y Argelia a que vuelvan a ocupar sus asientos a la 
mesa del Consejo. 

130. Según la información recibida de la Secretaría, 
tenemos alguna dificultad. No parece posible a esta 
hora hacer arreglos con prontitud para celebrar una 
sesión pública del Consejo de Seguridad. Para ello 
sería necesario requerir los servicios de los equipos de 
taquígrafos, que no están disponibles y tendrían que ser 
citados. Por lo tanto. creo que deberíamos limitarnos 
:I reanudar la sesión en privado y adoptar en ella una 
dccisicín. Esto IIO modificará el fondo del asunto. Dc 
conformidad con la przíctica establecida. se emitirá 
II~ comuni ado: y pediría al Secretario General 
Adjunto que leyera cl texto propuesto. 

1.31. Sr. Sf-IEVCIlENKO (Sccrctario General 
Ad.junlo de Asuntos Políticos y dc Asuntos del Conse,jo 
dc Scpririd;~d) f i,,l~~r~)~c~í~~c’i<í,r t/cl ir~,q/~~sJ: II.1 proyecto 
dc comunic;~do reza como sigue: 

II 



“En su 1853a. sesión, celebrada en privado el 
6 de noviembre de 1975, el Consejo de ScBuridad 
continuó su cxamcn de la situación relativa al Sáhara 
Occidental. Los representantes dc Marruecos, 
España y Argelia, como partes involucradas e inte- 
resadas, fueron invitados por decisión del Consejo 
a tomar parte en el debate, 

“En el debate que siguió, los representantes de 
miembros del Consejo, así como los representantes 
de las tres partes invitadas, formularon declara- 
ciones. 

“Tras una suspensión de la sesión, el Consejo 
decidió autorizar al Presidente a hacer, en su 
nombre, el siguiente llamamiento a Su Majestad 
el Rey Hassan II de Marruecos”. 

Y luego sigue el texto del llamamiento. 

132. El PRESIDENTE (ittterpwtrtciótr del ruso): De 
este modo, si no hay objeciones, adoptaremos la 
decisión de dirigir un llamamiento a Su Majestad el 
Rey de Marruecos, con la firma del Presidente del Con- 
sejo de Seguridad, en los siguientes términos: 

“El Consejo de Seguridad me ha autorkado a 
dirigir a Su Majestad una solicitud urgente de poner 
fin inmediatamente a la marcha declarada al Sáhara 
Occidental.” 

133. El PRESIDENTE (itttrrpretctckít~ dei ruso): El 
artículo 51 del reglamento provisional establece: “El 
Consejo de Seguridad podrá decidir que el acta de una 
sesión privada se levante en un solo ejemplar.” Sin 
embargo, si el Consejo de Seguridad está de acuerdo, 
podemos seguir otro procedimiento cual es el de decidil 
que las actas taquigráficas de esta sesión no serán confi- 
denciales sino que se publicarán de la misma forma y 
tendrán el mismo carácter que las actas de una sesión 
pública. 

134. iCuáles son las opiniones de los miembros al 
respecta? iSe levantarán las actas de nuestra sesión 
privada en un solo ejempIal, o tendremos el tipo de 
actas que es habitual en el caso de las sesiones 
públicas? 

135. Sr. MOYNIHAN (Estados Unidos de América) 
(ir~terpr~~rlrc~i<ít~ deI inglc;.v): Yo propondría el proce- 
dimiento habitual. 

136. El PRESIDENTE (ittlCr/tr<Jt~tl.ilítt drl rttso): 
Si no hay objeciones, entonces, consideraremos que 
hemos decidido que las actas taquigráficas de la 
1853a. sesión se levantarán y distribuirán de la misma 
forma que las actas de las sesiones piiblicas. 

137. Sr. VINCI (Italia) ~itltcr~)rc~/rr~~ilítt doI ittg/6s): 
Quería sólo decir que, si bien hemos adoptado ciertas 
decisiones, creo que el proyecto de comunicado no 

las refleja fielmente. En otras palabras, hablamos de 
declaraciones formuladas por las partes involucradas c 
interesadas y de declaraciones hechas por miembros 
del Consejo. Más bien, fue una serie dc preguntas y 
respuestas. Habíamos decidido esas pautas: “Pregun- 
tas formuladas y respuestas recibidas”. 

138. El PRESIDENTE (itrf~,,prclul,ititl dd rttso): 
El Consejo ha convenido en el texto siguiente: 

“En su 1853a. sesión celebrada en privado el 
6 de noviembre de 1975, el Consejo de Seguridad 
continuó su examen de la situación relativa al 
Sáhara Occidental. Los representantes de Marrue- 
cos, España y Argelia, como tres de las cuatro partes 
involucradas e interesadas, fueron invitados por 
decisión del Consejo a tomar parte en la sesión. 

“Los miembros del Consejo hicieron preguntas a 
los representantes de las partes involuw.das c 
interesadas y recibieron respuestas a esas preguntas. 

“Tras una suspensión de la sesión, el Consejo 
decidió autorizar al Presidente a hacer, en su 
nombre, el siguiente llamamiento a Su Majestad el 
ReY Hassan II de Marruecos: 

” ‘El Consejo de Seguridad IIIC ha autorizado 
a dirigir a Su Majestad una solicitud urgente de 
poner fin inmediatamente a la marcha declarada 
al Sáhara Occidental.’ ” [ Vc;ose SI/ IH69.1 
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